
บทที่ 3 
เล่นเกมส์ภาษา RPG ฝึกทักษะ 

 
 ถ้าพดูถึงการอา่นภาษาองักฤษจากการเลน่เกมส์ แตไ่มย่อมพดูถงึเกมส์ RPG (หรือที่คอเกมส์เมืองไทย
เรียกวา่เกมส์ภาษา) แล้ว คงเรียกวา่จบแบบไมส่มบรูณ์ (หรือที่ผมเรียกวา่ จบแบบศพไมส่วย ) แคเ่พียงช่ือ
ของประเภทเกมส์ก็นา่สนกุแล้วครับ กบัการน าค าวา่ role ซึง่เป็นนามที่แปลวา่ บทบาท และ play ซึง่เป็นกริยา
ของค าวา่ เล่น มาผสมกนัเพื่อขยายค าวา่ game จนกลายเป็น Role Playing Game ซึง่แปลได้วา่ เกมส์สวม
บทบาท ลกัษณะการใช้นามกบักริยามารวมกนัเพื่อขยายนามอกีค านี ้ผุ้ใช้สามารถน าศพัท์ตา่งๆ มาผสมกนั
ตามใจตวัเองได้เลย เพียงแตต้่องเติม ing เข้าไปหลงักริยาเทา่นัน้ ตวัอยา่งลกัษณะการใช้ค าแบบนีไ้ด้แก่  
 
 man eating tree   -  ตน้ไม้กินคน 

car racing accident  -  อบุติัเหตใุนการแข่งรถ 
English teaching book  -  หนงัสือสอนภาษาองักฤษ 
 
โดยเจ้าเกมส์ RPG นี ้ผู้ เลน่เกมส์จะต้องสวมบทบาทเป็นตวัละครภายในเกมส์ทีต้่องเดินทางผจญภยัไป

เร่ือยๆ ซึง่ในชว่งนีเ้อง ที่ผู้ เลน่เกมส์ต้องอา่นภาษาองักฤษในฉากทีต่วัละครพดูคยุหรือเก็บข้อมลูส าหรับใช้ในการ
เคลยีร์ดา่นตา่งๆ ทีละดา่น บทสนทนาในเกมส์ภาษาทัง้หลายตา่งมีลกูเลน่และส านวนท่ีหลากหลายแตกตา่งกนั
ออกไปตามประเภทยอ่ยของเกมส์ ซึง่เกมส์ท่ีเราจะลองมาท าความเข้าใจกนัวนันีเ้ป็นเกมส์ RPG แนวแฟนตาซี
สดุคลาสสคิ เกมส ์Final Fantasy หรือที่เรียกสัน้ๆ ได้วา่ FF นัน่เอง ในบทนี ้ผมจะน าเอาฉากตา่งๆ จากเกมส์ FF 
หลายภาคมาให้ลองท าความเข้าใจกนัด ู
 
เรียกน า้ย่อยด้วยฉากเปิดตวัสวยๆ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ประโยคทัง้หมดในฉากนีจ้ดัวา่ไมย่ากเลย ดงันัน้เราแปล ‚I’ll be waiting…for you…If you come 
here…You’ll find me. I promise‛ ได้เลยวา่ 
 ‚ฉนัจะเฝ้ารอ…เธอ…ถ้าเธอมาทีน่ี่…เธอจะเจอฉนั ฉนัให้สญัญา‛ 
 



 ประโยคที่ใช้ if มีลกัษณะการใช้อยู ่3 แบบด้วยกนั ในประโยคนีเ้ป็นการใช้แบบแรก คือใช้ present 
tense กบัสว่น if และใช้ future tense กบัสว่นถดัมา เพื่อสือ่วา่ถ้าเง่ือนไขหนึง่เกิดขึน้ สิง่หนึง่จะบงัเกิดขึน้ใน
อนาคต  แตถ้่าเราตดั will ทิง้ไป ประโยคนัน้จะกลายเป็นประโยคเชิงขอร้องหรือค าสัง่ทนัที ยกตวัอยา่งเช่น 
 
 If you come here, you’ll find me  - ถา้เธอมาทีนี่ ่เธอจะเจอฉนั 
 If you come here, you find me - ถา้เธอมาทีนี่ ่เธอจงหาฉนั (ใช้ find me เฉยๆ โดยไมม่ ี
you ก็ได้เช่นกนั เนื่องจากถือวา่ใช้ประธานตวัเดียวกนักบัประโยค if) 
 
 สว่นในอีก 2 แบบที่เหลอื ก็ปรับให้ tense ของประโยค if เป็นอดีตกาลมากขึน้ คือ past tense หรือ 
past perfect tense สว่น will ก็ถกูเปลีย่นเป็น would หรือ would have + V3 แทน โดยจะสือ่ถึงสิง่ที่เป็นไปไมไ่ด้
ในปัจจบุนั ยกตวัอยา่งเช่น 
 
 Yesterday, if you came here, you would find me  
 Yesterday, if you had come here, you would have found me  
 
 โดยทัง้สองประโยคแปลได้เหมือนกนัวา่ ถา้เธอมาทีนี่เ่มื่อวานนี ้เธอจะเจอฉนั เพียงแตป่ระโยค if ที่ใช้ 
past tense สือ่ถึงความรู้สกึในเชิงสมมตุิ แตป่ระโยค if สดุท้ายเป็นประโยคที่ใช้เน้นถึงความจริงจงัมากขึน้ และ
สือ่ถึงความเป็นไปไมไ่ด้ยิ่งขึน้ด้วย 
 
Quick Reference 
 

ส านวน / ประโยค การน าไปใช้ 
นาม+กริยาเตมิ ing ใช้เป็นคณุศพัท์เพื่อขยายนามอีกตวัหนึง่ เช่น man eating tree เป็นต้น 

If If + present tense, ประธาน + will 
If + past tense, ประธาน + would 

If + past perfect tense, ประธาน + would have + V3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



เมนูในเกมส์ และคุณสมบัตขิองตวัละคร 
 ดงัที่บอกไปก่อนแล้ว แตล่ะเกมส์ตา่งมีศพัท์และส านวนเฉพาะที่แตกตา่งกนัออกไป ดังนัน้ในหวัข้อนีเ้รา
จะแปลและอธิบายเฉพาะศพัท์ที่รู้จกักนัทัว่ไปเทา่นัน้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 เร่ิมจากเมน ูitem ที่แปลวา่ ส่ิงของ ซึง่แสดงถงึสิง่ของที่ตวัละครเก็บเอาไว้ใช้ประโยชน์ในอนาคต 
นกัเลน่เกมส์ชอบเรียกทบัศพัท์วา่ ไอเท็ม ดงันัน้เมนนูีจ้ึงเป็นช่องทางที่ผู้ เลน่สามารถเลอืกใช้ไอเท็มของตน เช่น 
ใช้เพิม่พลงัเวทย์ เป็นต้น สว่นเมนหูรือค าศพัท์อื่นๆ นัน้สามารถแปลได้ดงันี ้
 

magic   - เวทมนตร์ มีไว้ส าหรับให้ผู้ เลน่เลอืกใช้เวทมนตร์ในเกมส์  
equipment  - แสดงรายช่ือ อปุกรณ์ ที่ผู้ เลน่มีอยู ่ 
status   - แสดง สถานะ ของตวัละครแตล่ะตวั เช่น อยู ่level (ระดบั - นกัเลน่เกมส์

ชอบเรียกทบัศพัท์วา่ เลเวล) ไหนแล้ว เป็นต้น  
formation  - เคยพดูถึงไปในบทท่ีแล้ว และในบทนีจ้ึงใช้แสดงถึงการจดัเรียงตวัละคร

แตล่ะตวัส าหรับเวลาที่ต้องตอ่สู้กบัศตัรู 
key Terms  - term แปลวา่ ค าศพัท์ และ key ในรูปคณุศพัท์ให้ความหมายในเชิงวา่สิง่

นีเ้ป็นกญุแจ ส าคญั ดงันัน้เมน ูkey terms จึงใช้อธิบายถึง ศพัท์ส าคญั หรือศพัท์ควรรู้ทีอ่ยูใ่นเกมส์นัน่เอง 
configuration  - การตัง้ค่าต่างๆ 
armor shop  - ร้านขายเสือ้เกราะ  
HP   - มาจากค าวา่ Health Point ซึง่หมายถึง ระดบัพลงัชีวิต ของตวัละครนัน้ 

ถ้าคา่ HP ตกลงไปถึง 0 เมื่อไหร่ ตวัละครนัน้จะตาย 
MP   - มาจากค าวา่ Magic Point ซึง่หมายถงึ ระดบัพลงัเวทมนตร์ ของตวัละคร

นัน้ ถ้าคา่ MP ตกลงไปถึง 0 เมื่อไหร่ ตวัละครนัน้จะไมส่ามารถใช้เวทมนตร์ได้อีก 
 
 ในรูปตอ่ไปจะแสดงถึงเมนแูละรายการแสดงความสามารถของตวัละครตวัหนึง่  จากรูปจะเห็นวา่ตวั
ละครนีม้ีเลเวล รวมไปถึงคา่ HP และ MP ที่สงู พร้อมทัง้เวทมนตร์หลายอยา่งให้เลอืกใช้งาน ในท่ีนีจ้ะเห็นวา่มมีือ
ชีอ้ยูท่ี ่black หรือ ด า ซึง่นา่จะสือ่ถึง มนตร์ด า ทีเ่ป็นมนตร์ที่ใช้ในการโจมตีศตัรู (สว่นมนตร์ขาวจะใช้ในการ
รักษาตวัเองหรือเพื่อนในกลุม่) 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ในรายช่ือของเวทมนตร์ที่ตวัละครนีม้ีอยู ่สามารถแปลความหมายได้ดงัตอ่ไปนี ้
 
venom   - แปลวา่ พิษ เป็นการปลอ่ยพษิโจมตีศตัรู 
fire  - เป็นการใช้ ไฟ ในการโจมตศีตัรู 
ice  - เป็นการใช้ น ้าแข็ง ในการโจมตีศตัรู 
virus  - ใช้ ไวรสั โจมตีศตัรู 
warp  -  แปลตรงตวัวา่ บิด งอ ท าใหเ้บีย้ว แตท่ี่เห็นบอ่ยในนิยายวิทยาศาสตร์ก็

คือ การท าให้อวกาศบิดโค้งเพื่อใช้ในการเดินทางไกลในอวกาศด้วยความเร็วที่สงูกวา่ความเร็วแสง  
toad   - ท าให้ศตัรูมีสถานะเป็น คางคก (จดัเป็นคาถาในแนวเดียวกบั frog ที่

แปลวา่ กบ) ถ้าอยากรู้วา่สถานะนีเ้ป็นอยา่งไร ก็ไปหาเกมส์มาเลน่ดเูองนะครับ  
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Magic นาม เวทมนตร์  
Equipment นาม อปุกรณ์  
Status นาม สถานะ  
Armor นาม เสือ้เกราะ  
Venom นาม พิษ  
Warp กริยา / นาม บิด โค้ง ในนิยายวิทยาศาสตร์จะถกูเรียกทบัศพัท์วา่ วาร์ป ซึง่

หมายถึงการกระโดดข้ามอวกาศ 
Toad นาม คางคก เพิ่มเติม ในเกมส์มกัท างานหลงัจากการร้องเพลงกบ หรือ 

frog song (เวลาอา่นทบัศพัท์แบบลิน้แข็งๆ จะกลายเป็น
เพลงโฟล์คซอง  ฮะๆๆ) 

 
 



สนุกกับบทสนทนาในเนือ้เร่ืองของเกมส์ (ตอนที่ 1) 
 บทสนทนาของตวัละครจดัเป็นสว่นท่ีจดัวา่อา่นสนกุ เนื่องจากจะมีภาพการ์ตนู ทัง้แบบนิ่งและแบบ
เคลือ่นไหว ประกอบกบัการสนทนา อีกทัง้ยงัเป็นการตดิตามเนือ้เร่ืองไปด้วย ท าให้ผู้ เลน่ส์มีอารมณ์ร่วมไปกบั
เกมส์ และยงัสามารถเก็บพวก ค าใบ ้(hint) ตา่งๆ มาใช้ในการเคลยีร์ดา่นอีกด้วย ผู้ เลน่ท่ีรีบคลกิผา่นบทสนทนา
พวกนีไ้ปโดยไมอ่า่นนัน้ นอกจากจะพลาดความสนกุสว่นหนึง่ของเกมส์แล้ว ยงัหมดโอกาสที่จะพฒันาทกัษะการ 
สนทนาภาษาองักฤษ (conversation) ด้วย  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ค าวา่ complacently เป็นค าวเิศษณ์ที่มาจากคณุศพัท์ complacent [อา่นวา่ คอม เพล้ ซัน่] ที่แปลวา่ 
พึงพอใจ แตค่ านีแ้ตกตา่งจากค าวา่ satisfied ที่แปลวา่พงึพอใจเชน่กนั โดย complacent หมายถึงการ พงึพอใจ
ในสถานการณ์บางอยา่งจนท าให้ขาดความระมดัระวงัในอนัตรายหรือขาดความความกระตือรือร้น เวลาที่ค านี ้
ถกูใช้ในประโยคแล้ว บางครัง้การท่ีจะแปลให้เป็นประโยคสัน้ๆ จดัวา่ยากเลยทเีดียว เราจึงควรอา่นแล้วพยายาม
สมัผสักบัอารมณ์ของประโยคให้ได้ ยกตวัอยา่งการใช้งานเช่น 
 
 After years of success, he has become complacent.       - หลงัจากประสบความส าเร็จมา
หลายปี เขาเร่ิมประพฤติตวัอยู่ในความประมาท 
 Croatia beats complacent Germany      -  นี่เป็นหวัข้อขา่วในหนงัสอืพิมพ์หลงัจากทีมฟตุบอล
โครเอเชียชนะเยอรมนันี 2-1 โดยค าวา่ complacent สือ่ถึงการท่ีทมีเยอรมนัเลน่บอลด้วยความประมาท ขาด
ความกระตือรือร้นและความระมดัระวงัในการเลน่  
  We must never be complacent about the risk of HIV.     -      เราตอ้งไม่ชะล่าใจต่อความเสีย่งใน
การติดไวรสั HIV 



 
 ค าวา่ knowledge กบั truth ในท่ีนีถ้กูใช้เพื่อสือ่ถงึความแตกตา่งกนั หลายคนอาจสงสยัวา่ 
knowledge (ความรู้) กบั truth (ความจริง) ตา่งกนัอยา่งไร แตถ้่าดจูากอารมณ์ของประโยคนี ้รวมไปถึง
ความหมายของประโยคตอ่เนื่อง จะเห็นวา่ ความรู้ ท่ีอยูใ่นประโยคนัน้อาจไมเ่ป็น ความจริง ก็ได้ แสดงวา่ 
ความรู้ ท่ีประโยคนีส้ือ่ถึงเป็นความรู้ที่เกิดจากการอบรมสัง่สอนหรือบอกตอ่โดยไมม่กีารพิสจูน์วา่เป็นความจริง 
(นี่คือความหมายเฉพาะของกรณีนีเ้ทา่นัน้ แตใ่นเร่ืองอื่นๆ ท่ีไมเ่ก่ียวกบัเร่ืองนี ้ความรู้อาจหมายถึงความรู้จริงที่
พิสจูน์โดยทัว่ไปแล้วก็เป็นได้) ดงันัน้ประโยค 
 ‚Most men complacently accept ‘knowledge’ as ‘truth.’ They are sheep, ruled by fear.‛ จงึ
แปลได้วา่ 
 ‚คนส่วนใหญ่ยอมรบัว่า ‘ความรู้’ คือ ‘ความจริง’ อย่างง่ายดาย พวกเขาเป็นดัง่แกะทีถู่กควบคมุดว้ย
ความกลวั‛ (การใช้นามในประโยคแล้วตามด้วยกริยาช่องสาม ถกูอธิบายไว้ในบทท่ี 1 แล้ว) 
 
 ประโยคตอ่มามีค าศพัท์วา่ continent ที่แปลวา่ ทวีป และ explore ที่แปลวา่ ส ารวจ และส านวน the 
chance of a lifetime ซึง่ lifetime หมายถึง ช่วงชีวิตหน่ึงๆ สว่น chance เมื่อใส ่the เข้าไปข้างหน้า จะกลายเป็น
การเน้นวา่นี่ไมใ่ชเ่พียงโอกาสๆ หนึง่ แตเ่ป็นโอกาสสดุยอดเพียงหนึง่เดยีว 

‚This is the chance of a lifetime! A whole sky continent. Just waiting to be explored.‛ แปลวา่ 
‚นีคื่อโอกาสหน่ึงเดียวในชีวิตเชียวนะ ทวีปแห่งฟ้าทัง้ทวีป ก าลงัรอใหเ้ราเข้าไปส ารวจคน้หา‛ 
 
ประโยคตอ่มามีการเลน่ค าโดยใช้ตวัอกัษร f เป็นหลกั ในท่ีนีค้ าวา่ face ที่เราเคยชินวา่แปลวา่ หนา้ 

กลายเป็นมีความหมายวา่ เผชิญหนา้ ตอนถกูใช้เป็นกริยา สว่น foul ที่เราค้นเคยเช่นกนัวา่แปลวา่ ท าผิดกฎ ใน
ที่นีก็้หมายถึง อาการผิดปกติ นา่ชิงชงัรงัเกียจ สว่น foe แปลวา่ ศตัรู หรือ คู่ต่อสู ้และ fellow หมายถึง เพือ่นคน
ใดคนหน่ึงในกลุ่มเดียวกนั 

สว่น boredom นัน้เป็นนามที่มาจากค าวา่ bore ซึง่แปลวา่ ท าใหเ้บือ่ ตรงจดุนีข้อเน้นหนอ่ยนะครับ 
เนื่องจากเคยเห็นหลายคนใช้ค าวา่ bored กบั boring แบบไมถ่กูต้องมาแล้ว ในเมื่อ bore คือการท าให้เบื่อ เวลา
เป็นกริยาช่องสาม หรือ bored จงึหมายถึงการ ถูกท าใหเ้บือ่ ในขณะที ่boring เป็นคณุศพัท์ที่แปลวา่ น่าเบือ่ 
ด้วยเหตนุีเ้อง เวลาเราใช้ประโยค 

I am bored จึงหมายถงึ ฉนัก าลงัเบือ่ และ 
I am boring จึงหมายถงึ ฉนัน่าเบือ่ 
ซึง่ถ้าเราต้องการบอกกบัใครวา่เราก าลงัเบื่อ แตก่ลบัไปใช้ประโยคผิดเป็นแบบหลงัไปแล้ว ประโยคนีจ้ะ

กลายเป็นประโยคดา่ตวัเองวา่เป็นคนนา่เบื่อไป  
 
 ‚We face the foulest foe a fellow’s ever faced, boredom‛ จึงแปลได้วา่ 
‚เราเผชิญหนา้อยู่กบัคู่ต่อสูที้น่่ารงัเกียจทีส่ดุทีเ่ราจะเจอได ้ความเบือ่หน่ายนัน่เอง‛ 

 
Quick Reference 
 



ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Complacent คณุศพัท์ พงึพอใจหรือสบายใจจนท าให้เกิด

ความประมาท ชะลา่ใจ 
อา่นวา่ ‚คอม เพล้ ซัน่‛ 

Continent นาม ทวีป  
Explore กริยา ส ารวจ ค้นหา  
Lifetime นาม ช่วงชีวติ  
Face กริยา / นาม เผชิญหน้า ปกติแล้วใช้เป็นนาม แปลวา่ หน้า 
Foul คณุศพัท์ นา่ชิงชิงรังเกียจ เป็นได้ทัง้นาม (การท าผิดกฎ)  

และกริยา (ท าผิดกฎ) 
Fellow นาม เพื่อนหรือสมาชิกในกลุม่  
Boredom นาม ความเบื่อหนา่ย  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



สนุกกับบทสนทนาในเนือ้เร่ืองของเกมส์ (ตอนที่ 2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 เจ้าค าวา่ linkshell ในประโยคแรกจดัวา่เป็นไอเท็มหนึง่ของเกมส์ โดยค าอธิบายของเจ้าไอเทม็นีถ้กูใส่
เข้ามาเป็นประโยคตอ่ไป ซึง่ประโยคนีม้ีประธานเป็นนามที่มีคณุศพัท์และวิเศษณ์ขยายอยูห่ลายตวั คือ widely 
popular magical shells ซึง่ค าวา่ magical เป็นคณุศพัท์ของ magic (เวทมนตร์ – แปลไปแล้ว) สว่น widely ที่
แปลได้ง่ายๆ วา่ อย่างกวา้งขวาง นัน้ถกูน ามาใช้ขยาย popular (เป็นทีนิ่ยม) สว่นค าวา่ allow  นัน้ แม้เราจะ
คุ้นเคยกบัค าแปลวา่ อนญุาต แตเ่มื่อถกูน ามาใช้ในการอธิบายความสามารถของสิง่ของจะหมายถงึการ อนญุาต
ใหบ้างส่ิงบางอย่างสามารถเกิดข้ึนได้  

‚New linkshell. These widely popular magical shells allow communication at long distances. 
Unopened.‛ จึงแปลได้วา่ 

‚ลิงค์เชลล์ใหม่ เชลล์มนตราทีไ่ดร้บัความนิยมอย่างกวา้งขวางนีจ้ะช่วยในการสือ่สารระยะทางไกล‛ 
 

ในประโยคถดัไป ผู้พดูใช้ช่ือวา่ architek ซึง่คาดวา่นา่จะมาจาก architect [อา่นวา่ อาร์ คิ เทค] ที่
แปลวา่ สถาปิก หรือผูส้ร้าง (เหมอืนกบัเจ้า architect ที่อยูใ่นหนงัเร่ือง Matrix นัน่แหละครับ) แม้เขาจะพดูเพียง
ประโยคสัน้ๆ แตใ่ช้ส านวนนา่สนใจดีทเีดียว นัน่คือ has to do with ซึง่ถ้าเราลองแปลตรงตวัดจูะหมายถึง การท่ี
สิง่ๆ หนึง่มีอะไรต้องท ากบัสิง่อกีสิง่หนึง่ หรือถ้าจะแปลให้สละสลวยก็คือ มีความเกีย่วข้องกนั นัน่เอง ตวัอยา่ง
การใช้ส านวนนีไ้ด้แก ่

 
What does programming have to do with football? – การเขียนโปรแกรมเกี่ยวกบัฟตุบอลอย่างไร 
I have nothing to do with you anymore – ฉนัไม่มีอะไรเกี่ยวข้องกบัเธออีกต่อไป 
 
ดงันัน้ประโยค ‚Maybe it has to do with making buildings?‛ จึงแปลได้วา่ 



‚บางทีมนัอาจเกีย่วกบัการสร้างตึกอาคารก็ไดน้ะ‚ (ประโยคประมาณนีจ้ะถกูใช้บอ่ยเลย เพราะใช้เป็น
ค าใบ้เพื่อบอกผู้ เลน่เกมส์วา่ควรท าอะไรตอ่ไปดี) 
 

ค าวา่ objective ในประโยคถดัมาบง่บอกถึง เป้าหมาย ของงานท่ีได้รับมอบหมาย สว่น wound [อา่น
วา่ วนูด์] นัน้ถ้าเป็นนามจะแปลวา่ บาดแผล ถ้าเป็นกริยาจะแปลวา่ ท าใหบ้าดเจ็บ ดงันัน้พอมาเป็นกริยาช่อง
สาม จึงหมายความวา่ มีอาการบาดเจ็บ  

ค าวา่ ally [อา่นวา่ อลั ลาย] แปลวา่ รวมตวักนั เป็นพนัธมิตรกนั โดยนามของค านีค้ือ alliance 
หมายถึง กลุ่มพนัธมิตร ซึง่ถกูน าไปใช้บอ่ย เช่น ฝ่ายพนัธมติรในชว่งสงครามโลกครัง้ที่ 1 และ 2 หรือ กลุม่
พนัธมิตรประชาชนเพื่อประชาธิปไตย (People’s Alliance for Democracy) ของประเทศไทย เป็นต้น สว่นค าวา่ 
survive นัน้แปลวา่ รอดชีวิต ถ้าท าเป็นนามจะเป็น survival ที่แปลวา่ การรอดชีวิต และ survivor ที่แปลวา่ 
ผูร้อดชีวิต (ช่ือ survivor ยงัได้ถกูน ามาใช้เป็นช่ือของรายการทีวีเชิงเรียลลติีท้ี่โดง่ดงัมากรายการหนึง่ ที่น ากลุม่
คนมาพกัอาศยัรวมกนัในพืน้ท่ีโดดเดี่ยว และคอยเฝ้าดวูา่ใครจะเป็นผู้รอดชีวิตคนสดุท้าย)  

 ‚Objective: Save the wounded man! The man and at least one ally must survive.‛ จึงแปลวา่ 
‚เป้าหมาย: ปกป้องผูบ้าดเจ็บ! คนๆ นัน้และเพือ่นในกลุ่มอย่างนอ้ย 1 คนตอ้งรอดชีวิต‛ 

 
 ประโยคสดุท้ายเป็นค ากลา่วสัน้ๆ มีค าศพัท์นี่นา่แปลอยูห่นึง่ค าคอื respond ซึง่เป็นกริยาที่แปลวา่ 
ตอบสนอง และมีรูปประโยคที่นา่สนใจเลยทเีดียว เราลองมาแปลทัง้ประโยคดกู่อน  

‚Banon: So, the is the girl… the one to whom the esper responded.‛ แปลได้วา่ 
‚บาน่อน: งัน้นีก็่คือหญิงผูน้ ัน้ ผูที้ไ่ดก้ารตอบรบัจากเอสเปอร์‛ 
 
โดยทัว่ไปแล้ว เรามกัชินกบัการอ้างถงึนามในประโยคโดยใช้  who ซึง่ตามด้วยกริยาได้โดยตรง 

เนื่องจากนามนัน้เป็นประธานของประโยคตอ่เนื่องด้วย ยกตวัอยา่งเช่น  I am the one who love you the most   
(ฉนัเป็นคนทีร่กัเธอทีส่ดุ) เป็นต้น แตใ่นประโยคข้างบนนี ้ค าวา่ the one ท าหน้าทีเ่ป็นกรรมที่ถกูกระท าโดย 
esper ดงันัน้จึงใช้ whom เพื่อแทน the one ในฐานะกรรมของประโยค และเช่ือมกบั respond ด้วย to สว่น
รูปแบบบอกเลา่ของประโยคนี ้คอื the esper responded to the girl นัน่เอง ตวัอยา่งของการใช้ whom ใน
ลกัษณะนีไ้ด้แก ่

 
To whom it may concern  -  ใช้กนัทัว่ไปในการข้ึนตน้จดหมาย แปลไดป้ระมาณว่า ถึงผูที้เ่กีย่วขอ้ง  
She’s the one to whom my heart belongs  -  เธอคือคนทีเ่ป็นเจ้าของหวัใจของฉนั 
I’m the one for whom you’ve been waiting  -  ฉนัคือคนทีเ่ธอเฝ้ารอ (ในประโยคนีใ้ช้ for เนื่องจาก

รูปประโยคบอกเลา่มาจาก you’ve been waiting for me นัน่เอง) 
That guy is the one at whom others are laughing  -  ชายคนนัน้คือคนทีถู่กคนอืน่หวัเราะเยาะ (ใช้ 

at เนื่องจากรูปประโยคบอกเลา่มาจาก others are laughing at that guy) 
 She’s the only one in the group with whom I’m familiar  -  เธอคือคนๆ เดียวในกลุ่มทีฉ่นัคุน้เคย 
(ใช้ with เนื่องจากรูปประโยคบอกเลา่มาจาก I’m familiar with her only) 



 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Objective นาม เป้าหมาย วตัถปุระสงค์  
Wound นาม / กริยา บาดแผล / ท าให้มีบาดแผล  
Ally กริยา รวมตวักนั นามคือ Alliance – พนัธมิตร 
Survive กริยา รอดชีวติ นามคือ survival - การรอดชีวิต 

และ survivor - ผู้รอดชีวิต 
Respond กริยา ตอบสนอง นามคือ response 
 
ส านวน / ประโยค ความหมาย การน าไปใช้ 

Has to do with เก่ียวข้องกบั  
To whom  ผู้ซึง่ น าไปใช้ในฐานะกรรมของประโยคที่ตามมา 

อาจมีรูปแบบ for whom, at whom, with whom  หรือ อื่นๆ ได้ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



เร้าใจไปกับบทบรรยายฉากต่อสู้ 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ฉากตอ่สู้จดัวา่เป็นฉากทีม่ีบทบรรยายอา่นงา่ยที่สดุ เนื่องจากไมค่อ่ยมีศพัท์หรือส านวนแปลก
ประหลาดโผลม่าสกัเทา่ไหร่ แตถ้่าเราเข้าใจความหมายของประโยคผิดไป เกมส์อาจพลกิผนัจากที่เคยคิดวา่
ก าลงัชนะอยู ่กลบัเป็นแพ้ไปตัง้แตเ่มื่อไหร่ก็ไมรู้่ นกัเลน่เกมส์ทัง้หลายคงไมอ่ยากให้เร่ืองแบบนีข้ึน้แน่ๆ  
 เวลาทีต่วัละครตอ่สู้กนั แตล่ะตวัสามารถโจมตีได้ทัง้แบบ ตรงเป้าหมาย (hit) และแบบ พลาดเป้าหมาย 
(miss) โปรดสงัเกตในประโยคหลายประโยคข้างบน เวลาที่ hit จะมีการบอกถึง คะแนนความเสียหาย (point of 
damage) ที่เกิดขึน้กบัคูต่อ่สู้  แตถ้่า miss ก็จะไมข่ึน้ข้อมลูพวกนี ้และเราจะเห็นวา่ skill หรือ ทกัษะ
ความสามารถ ของตวัละคร อาจเพิ่มขึน้ได้ตามประสบการณ์การตอ่สู้ของตวัละคร โดยในรูปแรกนัน้ มี evasion 
skill (ทกัษะในการหลบเลีย่งคู่ต่อสู)้ และ guard skill (ทกัษะในการป้องกนัการโจมตี) ของตวัละครที่เพิ่มขึน้ใน
ระหวา่งหรือหลงัจากการตอ่สู้ 
 ในรูปท่ีสองมีประโยคลกัษณะคล้ายคลงึกบัรูปแรก มีเพยีงสองประโยคทีม่ีรูปแบบแตกตา่งออกไป 
ประโยคแรก ‚Solaran scores a critical hit‛ มีค าวา่ score ซึง่หมายถึง ท าคะแนนได ้ท าแตม้ได้ สว่น critical 
นัน้หมายถงึ ในช่วงอนัตราย ในช่วงทีจ่ าเป็นอย่างย่ิง พอน ามารวมเป็น critical hit จึงท าให้ทัง้ประโยคแปล
ความหมายได้วา่ โซลาแรนโจมตีในจุดอนัตรายของคู่ต่อสู ้(ที่ท าให้ได้แต้มส าคญั และยงัท าให้พลงัชีวติของคู่
ตอ่สู้ลดลงมากกวา่การโจมตีแบบปกต)ิ  

ประโยคสดุท้ายของรูปท่ีสาม ‚Solaran parries the Beach Pugil’s attack with his weapon.‛ สื่อวา่ 
ตวัโซลาแรนได้ parries การโจมตีของ Beach Pugil ด้วย อาวธุ (weapon) ของตนเอง แม้วา่เราอาจจะไมรู้่จกั
ศพัท์ parries แตเ่นื่องจากเนือ้หาโดยรวมของบทสนทนา รวมไปถึงการท่ีตวัโซลาแรนเองไมไ่ด้รับความเสยีหาย
จากการโจมตีเลย ท าให้เราสามารถเดาความหมายของศพัท์นีไ้ด้วา่นา่จะเป็นการกระท าที่ท าให้การโจมตีของคู่
ตอ่สู้ไมส่ง่ผลเสยีหายตอ่ตวัเอง ซึง่ค าวา่ parries นีม้าจากค าวา่ parry ที่แปลวา่การ ปัดป้อง นัน่เอง 
 



Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย 
Hit กริยา ตี 
Miss กริยา พลาด 
Damage นาม ความเสยีหาย 
Evasion นาม การหลบเลีย่ง 
Guard นาม การป้องกนั 
Critical คณุศพัท์ ช่วงอนัตราย 
Parry กริยา ปัดป้อง 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทสนทนาแบบยาวในเกมส์ (ตอนที่ 1) 
 การด าเนินเนือ้เร่ืองของเกมส์ไมส่ามารถใช้เพียงบทสนทนาสัน้ๆ เทา่นัน้ เราจงึเห็นบทสนทนายาวๆ 
แทรกอยูภ่ายในเนือ้เร่ืองของเกมส์อยูเ่ป็นระยะๆ การข้ามบทสนทนานีไ้ปโดยไมอ่า่นอาจท าให้เราพลาดเนือ้หา
ส าคญั หรือพลาดค าใบ้บางอยา่งไปได้  
 
 
 
 
 
 
 เร่ิมต้นด้วยค าสนทนาอยา่งงา่ย มีค าศพัท์เพียงสองค าที่นา่สนใจ คือ mage ที่แปลวา่ ผูวิ้เศษ นกัเวทย์  
และ orc ที่แปลตรงตวัวา่ ออร์ค ซึง่ mage นีจ้ะเป็นคนท่ีสามารถใช้เวทมนตร์ในการสู้รบได้ สว่น orc นัน้เป็น
สิง่มีชีวิตรูปร่างคล้ายมนษุย์แตม่คีวามป่าเถ่ือนดรุ้ายกวา่มาก ศพัท์ทัง้สองนีเ้ป็นศพัท์ที่พบเห็นบอ่ยในนิยายแฟน
ตาซี การค้นหาค าศพัท์เหลา่นีใ้นพจนานกุรมฉบบัธรรมดาจึงอาจไมป่ระสบความส าเร็จได้  อยา่งไรก็ตาม การ
เลน่เกมส์และอา่นเนือ้เร่ืองบอ่ยๆ จะช่วยให้เราสามารถเดาศพัท์และเนือ้เร่ืองได้ถกูต้องและงา่ยดายยิ่งขึน้ สว่น
ในรูปนี ้เราสามารถแปลประโยคทัง้ 5 ประโยคได้อยา่งไมย่ากนกั 
 ‚I think we should look for a mage?‛  -  ฉนัคิดว่าเราควรคน้หานกัเวทย์กนั 
 ‚We could use more people.‛  -  เราควรมีสมาชิกเพ่ิมนะ 
 ‚There are usually a lot of orcs.‛  -  ธรรมดาจะมีออร์คอยู่เต็มเลยนะ 
 ‚What level are you Atrela?’  -  เธออยู่ระดบัไหนกนันี ่อะเทรลา่ 
 ‚We need someone with strong fire magic.‛  -  เราตอ้งการใครสกัคนทีมี่เวทย์ไฟทีเ่ข้มแข็ง  
 
 ในประโยคที่สองนัน้ หลายคนอาจงงเลก็น้อยกบัส านวนการใช้ could use ซึง่ประโยค We could use 
more people นัน้แปลตรงตวัได้วา่ เราสามารถใช้คนมากขึน้ แตอ่ีกเช่นเคย ถ้าลองอา่นประโยคกอ่นหน้าที่พดูถงึ
การค้นหานกัเวทย์ เรานา่จะทราบวา่กลุม่ตวัละครกลุม่นีก้ าลงัต้องการสมาชิกเพิ่ม พอเราแปลประโยคที่สองวา่ 
เราควรมีสมาชิกเพิ่มนะ ก็จะสอดรับความหมายของประโยคแรกได้พอดีเลยทเีดียว สรุปได้วา่ could use บง่
บอกถึงสถานะท่ีบคุคลใดๆ ก าลงัต้องการสิง่ๆ หนึง่อยู ่ยกตวัอยา่งการใช้ส านวนนี ้เช่น 
 
 Hey guys, I could use some help here  -  เฮ้ เพือ่นๆ ฉนัอยากไดค้วามช่วยเหลือนิดหน่อยตรงนี ้
 My new website could use some advice  -  เว็บไซต์ใหม่ของฉนัตอ้งการค าแนะน าสกัหน่อย 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ / ส านวน ประเภท ความหมาย 
Mage นาม นกัเวทย์ 
Could use กริยา สือ่วา่ก าลงัต้องการอยู ่



บทสนทนาแบบยาวในเกมส์ (ตอนที่ 2) 
ตอ่จากนีจ้ะเป็นบทสนทนาที่มีการใช้ค าและส านวนที่หลากหลายยิ่งขึน้ ทัง้แบบทีใ่ช้ทัว่ไปใน

ชีวิตประจ าวนั และแบบที่เลน่ค าเลน่ส านวนเพื่อเพิ่มความสนกุสนานให้กบัเนือ้เร่ืองของเกมส์ แม้วา่จะอา่นยาก
ขึน้มาอีกนดิหนอ่ย แตถ้่าเราตดิตามเนือ้เร่ืองมาตัง้แตต้่นเกมส์ จะสามารถเดาความหมายของบทสนทนาตา่งๆ 
ได้ไมย่ากเลย แถมยงัช่วยเพิ่มความคุ้นเคยกบัส านวนตา่งๆ ให้กบัเราอีกด้วย 
 
 
 
 
 
  
 เร่ิมจากประโยคแรกเลย ค าวา่ citizen แปลวา่ ประชาชน พลเมือง (ให้นกึถงึตวัเอกในหนงัฮอลลวีู๊ด
หลายเร่ืองที่พอมีปัญหาในตา่งประเทศก็ชอบพดูประมาณวา่ ฉนันะ่ American citizen หรือ พลเมืองอเมริกา 
เชียวนะเฮ้ย) สว่น perhaps แปลวา่ บางที สว่นของส านวนการใช้ lend นัน้ จะถกูใช้ในรูปแบบของ lend 
someone something หรือ lend something to someone ซึง่แปลได้อยา่งเดียวกนัวา่ ใหบ้างคนยืมของ
บางอยา่ง ยกตวัอยา่งประโยค เชน่ 
 
 Please lend me some money  -  โปรดใหเ้งินฉนัยืมหน่อยเถอะ 
 I lend the car to my brother  -  ฉนัใหน้อ้งฉนัยืมรถยนต์ไป 
  
 แตก่ารใช้ lend a hand หรือที่แปลตรงตวัวา่ ยมืมือ นัน้ หมายถงึการ ยืน่มือเขา้ไปใหค้วามช่วยเหลือ
นัน่เอง ซึง่เป็นความหมายเดียวกบัค าวา่ give a hand ในขณะท่ีค าวา่ helping นัน้สามารถเตมิเข้าไปข้างหน้า 
hand ได้เพื่อเน้นถึงการชว่ยเหลอื ยกตวัอยา่งประโยค เช่น 
 
 Please lend me your hand  -  ไดโ้ปรดช่วยฉนัหน่อย 
 Could you please give her a hand with that bag?  - คณุช่วยเธอจดัการกบักระเป๋านัน่ไดไ้หม 
 
 สว่นค าวา่ from time to time ถ้าลองแปลแบบตรงตวัจะได้ประมาณวา่ จากเวลาหนึง่ไปอีกเวลาหนึง่ 
ซึง่สือ่ถึงการเว้นระยะไปสกัพกัหนึง่แล้วคอ่ยกระท าการใดๆ นีอ้ีกครัง้ ท าให้ค านีส้ามารถแปลได้ง่ายๆ วา่ บางครัง้ 
หรือเป็นครัง้คราว นัน่เอง สว่นค าวา่ in order to นัน้แปลได้เหมือนกบัค าวา่ to ซึง่ก็คือ เพือ่ (กระท าสิง่ใดสิง่หนึง่) 
นัน่เอง ดงันัน้ประโยค 
 ‚If you are a citizen of Windurst then perhaps you may lend us a helping hand from time to 
time, in order to protect the peace of our fair town.‛ จึงแปลได้วา่ 
 ‚ถา้คณุเป็นพลเมืองของวินด์เดิร์สท์ บางทีคณุอาจจะใหค้วามช่วยเหลือพวกเราเป็นครัง้คราว เพือ่ช่วย
ปกป้องสนัติสขุในเมืองของคณุ‛ 
 



ในประโยคถดัมา ค าวา่ for instance แปลได้อยา่งเดยีวกบั for example คือ ยกตวัอย่างเช่น สว่นค า
วา่ mission แปลวา่ ภารกิจ ในขณะที ่on behalf of แปลได้วา่ ในนามของ และ federation แปลวา่ สหพนัธรฐั 
ดงันัน้ประโยค 
 ‚For instance, you could try to do some missions…special tasks issued on behalf of the 
Federation of Windurst…‛ จึงแปลได้วา่ 
 ‚ยกตวัอย่างเช่น คณุอาจลองท าภารกิจบางอย่าง … งานพิเศษทีถู่กมอบหมายในนามของสหพนัธรฐั
แห่งวินด์เดิร์สท์…‛ 
 

ประโยคตอ่มามีค าวา่ explanation ซึง่เป็นนามของกริยา explain ที่แปลวา่ อธิบาย สว่น prefer เป็น
กริยาที่แปลวา่ ชอบ แตต่า่งกบั like ตรงที่ prefer เป็นการชอบที่มกีารเปรียบเทียบกบัอกีสิง่หนึง่ ซึง่เมื่อใช้ prefer 
แล้วจะเป็นการบอกวา่ ชอบมากกว่า นัน่เอง  
 ‚But first, you might prefer to listen to our explanation of the role of gatehouses, before you 
decide?‛ จึงแปลวา่ 
 ‚แต่อย่างแรกสดุ คณุน่าจะอยากฟังค าอธิบายของพวกเราเกีย่วกบับทบาทของเกทเฮ้าส์ก่อนทีค่ณุจะ
ตดัสินใจ‛ (ในท่ีนีใ้ช้ prefer เพื่อบง่บอกวา่อยากท าสิง่นีม้ากกวา่สิง่อื่นๆ ดงันัน้ในการแปลจงึใช้ค าวา่ อยาก เพื่อ
สือ่ความหมายให้ชดัเจนวา่ควรท าสิง่นีก้่อน) 
 

โดยทัว่ไปแล้ว ค าวา่ suppose เป็นค าที่สามารถใช้สือ่ความหมาย 2 ได้สองแบบ คือ สมมติุว่า หรือ 
คาดหมายว่า โดยความหมายในเชิงสมมตุินัน้ โดยมากแล้วจะขึน้ต้นประโยคด้วยค าวา่ suppose สว่น
ความหมายในการคาดหมายจะใช้ suppose คูก่บันามที่เป็นประธาน ตวัอยา่งการใช้ประโยคกบั suppose ทัง้
สองความหมาย ได้แก ่

 
Suppose we dine together tonight -  สมมติุว่าเราไปทานข้าวดว้ยกนัคืนนี ้
Suppose you’re right  -  สมมติุว่านายพูดถูก 
I suppose you already know her  -  ฉนัคาดว่านายคงรู้จกัเธอแลว้ 
How am I supposed to live without you  -  แลว้ฉนัจะอยู่โดยไม่มีเธอไดอ้ย่างไร (นี่เป็นช่ือเพลงๆ 

หนึง่ของไมเคิล โบลตนัครับ โดยประโยค How am I supposed to เป็นส านวนทีใ่ช้บอ่ยพอสมควร มีความหมาย
ในเชิงถามวา่ แล้วคณุคาดวา่ฉนัจะ …. ได้อยา่งไร) 

 
ค าถดัมาคือค าวา่ interest ที่แปลวา่ สนใจ ค าๆ นีม้กัถกูใช้ผิดในรูปแบบเดียวกบั bore นัน่คือ ผู้ใช้มกั

สบัสนระหวา่งการใช้งานของค าวา่ interested (ถกูท าให้สนใจ นัน่คือ มีความสนใจใน นัน่เอง) กบัค าวา่ 
interesting (น่าสนใจ) โดยค าวา่ interested เป็นกริยาช่องสามที่ต้องเช่ือมด้วยค าวา่ in ถ้าถกูน ามาใช้กบันาม 
สว่น interesting เป็นค าคณุศพัท์ ยกตวัอยา่งเช่น 

 
I’m interested in computer technology  -  ผมสนใจดา้นเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์ 



 She is an interesting person  -  เธอเป็นคนทีน่่าสนใจดี 
 
 ค าถดัมาคือค าวา่ take ซึง่เมื่อน ามาเช่ือมกบัค าวา่ on แล้วจะหมายถึง ยอมรบัท าส่ิงใดส่ิงหน่ึง เช่น 
take on missions ในประโยคจึงแปลได้วา่ รบัท าภารกิจ นัน่เอง อยา่งไรก็ตาม take on ยงัมคีวามหมายในเชิง
ตอ่สู้ได้ด้วย เช่น Ubunto is ready to take on Windows ที่แปลวา่ อูบูนตูพร้อมทีจ่ะเร่ิมต่อสูก้บัวินโดวส์ ดงันัน้
ประโยค 
 ‚So you don’t need to know about gatehouses, eh? I don’t suppose you’ll be interested in 
taking on any missions then…?‛ จึงแปลได้วา่ 
 ‚คณุไม่อยากรู้เกี่ยวกบัเกทเฮา้ส์เหรอ หืมม? งัน้ฉนัคิดว่าคณุคงไม่สนใจรบัท าภารกิจใช่ไหม‛ 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Citizen นาม พลเมือง  
Perhaps วิเศษณ์ บางท ี  
Lend กริยา ให้ยืม  
Explanation นาม ค าอธิบาย มาจากกริยาวา่ explain 
Prefer กริยา ชอบ สือ่ถึงการชอบมากกวา่ 
Suppose กริยา สมมตุิ / คาดวา่  
Interest กริยา สนใจ Interested in = สนใจใน 

Interesting = นา่สนใจ 
 
ส านวน / ประโยค ความหมาย การน าไปใช้ 

Lend a hand ให้ความช่วยเหลอื มีความหมายเดียวกนักบั give a hand และอาจน าค าวา่ 
helping ไปขยายหน้า hand ได้ด้วย 

From time to time เป็นครัง้คราว  
For instance ยกตวัอยา่งเช่น มีความหมายเดียวกบั for example 
Take on เร่ิมหรือยอมรับงาน เช่น take on missions - รับภารกิจ 

Take on more responsibilities - รับภาระรับผิดชอบมากขึน้ 
 
 
 
 
 
 
 



บทสนทนาแบบยาวในเกมส์ (ตอนที่ 3) 
 
 
 
 
 
 
 ประโยคแรกที่มาร์โควิชพดูออกจะเป็นค าเปรียบเปรยอยูส่กัหนอ่ย ค าศพัท์ที่นา่สนใจมเีพียงค าวา่ 
gizzard ทีแ่ปลวา่ ก๋ึน และ rip ที่แปลวา่ ฉีก ซึง่พอน ามาใช้ร่วมกบั out ที่สือ่ถึงการอยูข้่างนอกแล้ว rip 
something out จะหมายถงึการ ฉีกเพือ่น าส่ิงหน่ึงออกมาขา้งนอก และยงัสามารถน ามาใช้ในลกัษณะ rip out 
something ได้เช่นกนั ยกตวัอยา่งเช่น 
 
 Why don’t you rip my heart out? It’d be quicker and less painful  -  ท าไมเธอไม่ฉีกใจฉนัออกไป
เสียเลย มนัจะไดเ้ร็วข้ึนแถมเจ็บนอ้ยกว่านี ้
 In order to repair the floor, he has to rip out the old tiles  -  เพือ่ทีจ่ะซ่อมแซมพืน้ เขาจ าเป็นตอ้ง
ถอดกระเบือ้งเก่าออก (ในท่ีนี ้tile คือ กระเบือ้งปพืูน้) 
 
 ประโยค ‚Sakura says, ‘Don’t be fooled by the innocent smile - -  this girl will rip your 
chocobo’s gizzard out and eat it for a  late breakfast or early lunch!’‛ จึงแปลได้วา่ 
 ‚ซากรุะพูดว่า ‘อย่าหลงเชื่อรอยย้ิมไร้เดียงสานัน้ ผูห้ญิงคนนีส้ามารถควกัเคร่ืองในของเจ้าโชโคโบ
ออกมากินเป็นอาหารไดเ้ลย’‛  
 

โปรดสงัเกตค าแปลข้างบนนะครับ จะเห็นวา่เราได้เปลีย่นค าแปลในบางสว่น และบางครัง้ถงึกบัตดั
ความหมายของบางตอนทิง้ไป เนื่องจากประโยคลกัษณะแบบนีเ้ป็นการใช้ส านวนเปรียบเปรย การแปลตรงตวั
แบบค าตอ่ค าจะท าให้ความหมายเยิ่นเย้อและผู้อา่นสบัสนมากขึน้ด้วยซ า้ไป ในความเป็นจริงแล้ว don’t be 
fooled แปลได้ตรงตวัวา่ อย่าถูกหลอก แตใ่ช้ค าวา่ อย่าหลงเชื่อ แทน เพื่อให้การแปลสละสลวยขึน้ และในสว่น
ของ gizzard ก็ถกูแปลเป็นเคร่ืองในแทน เนื่องจากในรูปประโยคนัน้ ผู้พดูต้องการเน้นถงึความใจร้ายของผู้ หญิง
เทา่นัน้ ดงันัน้การบอกวา่ดงึเคร่ืองในจงึเพยีงพอแล้ว แตก่ารใช้ค าวา่ กึ๋น ตรงตวัไปเลยจะท าให้ผู้อา่นคนไทยให้
ความสนใจกบัค าวา่ กึ๋น มากเกินไป  และอาจท าให้ความหมายสบัสนได้ เช่นเดียวกบัค าวา่ อาหารเช้าตอนสาย 
และอาหารกลางวนัก่อนเวลา ที่จะท าให้ค าแปลเยิ่นเย้อมากขึน้ ทัง้ๆ ท่ีถกูใสเ่ข้าไปในประโยคเพื่อเน้น
ความหมายของการเปรียบเปรยเทา่นัน้  
 

ประโยคตอ่มามีค าวา่ a.k.a. ซึง่เป็นค าที่ถกูใช้กนับอ่ยในการพดูคยุทางเน็ต ค าวา่ a.k.a. นีม้าจาก also 
known as แปลได้วา่ หรือรู้จกักนัในนามของ ดงันัน้ประโยค 
 ‚Our next chocobo is Shining Lady, ridden by Chanaillie, a.k.a. dances with chocobos.‛ จึง
แปลได้วา่ 



 ‚โชโคโบตวัต่อไปของเราคือ ไชน์น่ิง เลดี ้ขบัขี่โดยแชนเนลลี ่หรือเป็นทีรู้่จกักนัในนามของ เตน้กบัโชโค
โบ‛ (ตรงนีเ้ป็นการล้อเลยีนหนงั dances with wolves ของเควิน คอสเนอร์ ถ้าผู้อา่นมีอายพุอๆ กบัผู้ เขียนก็
นา่จะรู้จกัหนงัเร่ืองนีด้ี ) 
 

ประโยคตอ่มามีภาษาพดูอยูส่องค า เป็นค าสองพยางค์ที่ถกูพดูยอ่ให้เป็นพยางค์เดยีว ค าแรกคือ Lil’ 
ซึง่มาจากค าวา่ little สว่นค าที่สองคือ ain’t [อา่นวา่ เอ๊นท์ - ออกเสยีงยาวๆ] ที่มาจาก am not แตต่อนหลงักลบั
ถกูใช้แทน is not, are not, และ has not ไปด้วย ดงันัน้การใช้งานจึงออกจะสบัสนไปด้วย บางครัง้ ain’t ถกูมอง
วา่เป็น am not เลยถกูใช้ร่วมกบัคณุศพัท์ หรือ going to (ยอ่เป็น gonna) แตใ่นบางครัง้กลบัถกูใช้ในลกัษณะ 
has not ที่ตามด้วยกริยาช่องสามแทน การอา่นศพัท์ลกัษณะนีจ้ึงควรอา่นแตเ่พยีงเพื่อให้เข้าใจความหมาย
ประโยคเทา่นัน้ อยา่พยายามเอาไปใช้เลยีนแบบ ยกตวัอยา่งประโยคเช่น 

 
Ain’t I right  -  มาจาก aren’t I right แปลวา่ ฉนัไม่ถูกหรือไง 
This ain’t gonna work  -  มาจาก This isn’t going to work แปลวา่ นีม่นัไม่เวิร์คหรอก 
You ain’t heard nothing yet  -  มาจาก You haven’t heard anything yet แปลวา่ เธอยงัไม่ไดยิ้น

อะไรเลย (โปรดสงัเกตวา่ในประโยคใช้ nothing แตเ่ราแปลเป็น anything เนื่องจากการใช้ nothing กบั not ท า
ให้ประโยคมคีวามหมายปฏิเสธซ้อนปฏิเสธ ซึง่จดัวา่ผิดหลกัการใช้งานและหลกัภาษาเขียน แตเ่นือ่งจากนี่เป็น
ประโยคในภาษาพดู จึงอนโุลมให้ได้)  
 ‚Sakura says, ‘Ain’t no one knows a chocobo’s heart like this here lil’ lady.’‛ จึงแปลวา่ 
 ‚ซากรุะพูดว่า ‘ไม่มีใครรู้จกัจิตใจของโชโคโบไดดี้เหมือนผูห้ญิงตวัเล็กๆ คนนี’้‛  
 

มีจดุสงัเกตอยูส่องจดุในประโยคข้างบนนี ้อยา่งแรกคือ ผู้พดูน า ain’t มาใช้น าหน้าประโยคเพื่อใช้เน้น
ความหมายวา่ ไมม่ใีครเลย ไมไ่ด้หมายความวา่ประโยคนีเ้ป็นค าถามแตอ่ยา่งใด (ตวัอยา่งของการใช้กริยาเร่ิม
ประโยคเพื่อเน้นความหมายเชิงปฏิเสธ เช่น Don’t you dare touch me ที่แปลวา่ อย่าแตะตวัฉนันะ) และอยา่ง
สดุท้ายคือ มกีารใช้ปฏิเสธซ้อนปฏิเสธใน ain’t กบั no one แตอ่ยา่ลมืวา่เราต้องแปลความหมายเป็นปฏิเสธเดียว 
 
 ในประโยคถดัมา ค าวา่ contestant [อา่นวา่ คอน เท้ส ทัน่] มาจากค าวา่ contest ที่แปลวา่ แข่งขนั 
ดงันัน้ contestant จึงแปลวา่ ผูแ้ข่งขนั สว่นค าวา่ jockey นัน้เป็นค าที่คนไทยคุ้นเคยกนัอยูแ่ล้ว คือจ็อคกีข้ีม้่า
นัน่เอง ดงันัน้พอเติม ed เข้าไปเป็น jockeyed จึงแปลได้วา่ ถกูขบัขี่ สว่นค าวา่ reincarnate [อา่นวา่ รี อิน ค้าร์ 
เหน็ท] นัน้ถกูใช้บอ่ยในศพัท์ทางความเช่ือและศาสนา แปลได้วา่ กลบัชาติมาเกิดใหม่ ตวัอยา่งการใช้ค านีไ้ด้แก่ 
it is believed that he is a reincarnation of Buddha - เช่ือกนัวา่เขาเป็นร่างทีก่ลบัชาติมาเกิดใหมข่อง
พระพทุธเจ้า เป็นต้น แตใ่นบทสนทนานี ้ค าวา่ reincarnate ซึง่เป็นกริยากลบัถกูมาใช้เป็นนาม ซึง่อนโุลมได้
เพราะวา่เป็นภาษาพดู สว่นค าวา่ Invincible Ace นัน้ แม้วา่จะเป็นช่ือของโชโคโบ แตว่า่เป็นช่ือที่มคีวามหมาย
ครับ ค าวา่ ace นัน้ ในภาษาพดูจะหมายถงึ ตวัเอก หรือตวัเกง่ สว่น invincible [อา่นวา่ อิน วิน้ซ์ ซิ เบิล] แปลวา่ 
ไม่สามารถถูกเอาชนะได ้ 



 ‚The next contestant is Invincible Ace, jockeyed by chocobo reincarnate, Vieuballideme.‛ จึง
แปลได้วา่ 
 ‚ผูแ้ข่งขนัรายต่อไปคือ อินวินซิเบิลเอซ ขบัขี่โดยผูเ้ป็นโชโคโบกลบัชาติมาเกิด ชื่อ  Vieuballideme‛  
 
 ในประโยคสดุท้าย มีลกัษณะการใช้ make ที่นา่สนใจครับ นัน่คือ เมื่อใช้ make+something และตาม
ด้วยนาม จะเป็นการท าให้สิง่หนึง่กลายเป็นอีกสิง่หนึง่ อยา่งไรก็ตาม การใช้ make+something ยงัสามารถตาม
ด้วยคณุศพัท์หรือกริยาก็ได้เช่นกนั ซึง่จะมีความหมายคล้ายกนั คอื ท าให้สิง่นัน้เป็นไปตามกริยาหรือคณุศพัท์ที่
ตอ่ท้าย การใช้ make มีรูปแบบท่ีหลากหลาย แตถ้่าอา่นจนเร่ิมคุ้นเคยแล้ว จะสามารถจบัความหมายประโยคได้
ง่ายขึน้ แม้วา่จะเป็นประโยคที่ไมเ่คยเห็นมาก่อนก็ตาม และยงัน าไปใช้ได้สะดวกในหลายกรณีอกีด้วย 
ยกตวัอยา่งการใช้ เช่น 
 
 This reality TV show will make you a superstar  -  รายการทีวีเรียลลิตีอ้นันีจ้ะท าใหค้ณุกลายเป็น
ซุปเปอร์สตาร์ 
 That fact that a man likes to dress up doesn’t make him gay  -  การทีช่ายหนุม่ชอบแต่งตวัไม่ได้
ท าใหเ้ขาเป็นเกย์ 
 Just hearing this story makes me sad  -  แค่ฟังเร่ืองนีก็้ท าใหฉ้นัเศร้าแลว้ 
 Nothing can make him fall in love with you  -  ไม่มีส่ิงใดทีจ่ะท าใหเ้ขาตกหลมุรกัเธอได ้
 I will make him an offer he can’t refuse  -  ฉนัจะใหข้้อเสนอทีเ่ขาปฏิเสธไม่ได้ (ตบท้ายด้วยวลี
อมตะในหนงัเร่ือง The God Father ครับ ในนี ้make+something ถกูตามด้วยนาม แตไ่มไ่ด้ใช้ในลกัษณะ
ความหมายของ ‚กลายเป็น‛ แตเ่ป็นความหมายของการให้ข้อเสนอ หรือ make an offer นัน่เอง ลกัษณะการใช้ 
make แบบนีม้ีอยูห่ลากหลายเชน่กนัครับ เช่น make a request – ยืน่ค าร้องขอ หรือ make a threat – ยืน่ค า
ข่มขู่ เป็นต้น) 
 ค าศพัท์ simply มาจากค าวา่ simple ที่แปลวา่ ง่าย ซึง่ท าให้ค าวา่ simply ถกูแปลตรงตวัได้วา่ อย่าง
ง่ายๆ แตใ่นการแปลทัง้ประโยคอาจต้องใสจิ่นตนาการเพิม่เข้าไปเลก็น้อย มาลองดตูวัอยา่งประโยคดีกวา่ครับ 
 
 This movie is simply excellent  -  หนงัเร่ืองนีเ้จ๋งไปเลย 
 That story is simply not true  -  เร่ืองราวนีม้นัไม่จริงเลย 
 Simply looking good doesn’t make you happy  -  แค่หนา้ตาดูดีไม่ท าใหเ้ธอมีความสขุไดห้รอก 
 
 ในประโยคตวัอยา่งสองประโยคแรกนัน้ ค าวา่ simply ถกูใช้ในเชิงวา่ เป็นแบบนัน้อยา่งง่ายๆ ซึง่
สามารถแปลความหมายได้เช่นกนัวา่ อย่างชดัเจนแจ่มแจ้ง อย่างไม่มีข้อโตแ้ยง้ ดงันัน้เวลาแปลประโยคจึง
นบัเป็นค าที่ขยายความหมายของคณุศพัท์ที่ตามมาให้ชดัเจนยิ่งขึน้ แตพ่งึระวงัการใช้ simply ในประโยค
ตวัอยา่งที่สาม ซึง่มีความหมายวา่ ‚เพียงแค่‛ และการใช้ลกัษณะแบบนีก็้อยูใ่นบทสนทนานีด้้วย 
 ‚She says that simply smelling like a chocobo doesn’t make one a chocobo.‛ จึงแปลวา่ 
 ‚เธอบอกว่า เพียงแค่มีกล่ินเหมือนโชโคโบไม่ไดท้ าใหค้นๆ นัน้เป็นโชโคโบหรอกนะ‛ 



 ขอเพิ่มเติมอีกนดิส าหรับค าวา่ simply เนื่องจากมีการใช้ simply กบัคณุศพัท์ขัน้สงูสดุ เช่น simply the 
most beautiful, simply the greatest, และ simply the best ซึง่ความหมายของวลจีะเป็นในท านองเดยีวกบั
สองประโยคตวัอยา่งแรก นัน่คือ เป็นแบบนัน้อยา่งชดัเจนไมม่ีข้อโต้แย้ง แตม่ีหลายคนสบัสนกบัวลี simply the 
best โดยชอบไปแปลผิดๆ วา่ ท าแบบง่ายๆ พืน้ๆ นัน้ดีที่สดุ ซึง่ในความเป็นจริงแล้ว ประโยคนีม้าจากประโยควา่ 
simple is the best ตา่งหาก  
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Gizzard นาม กึ๋น  
Rip กริยา ฉีก Rip out หมายถงึ ฉีกดงึออกมาข้างนอก 
a.k.a. ค ายอ่ หรือที่รู้จกัในนามของ มาจาก also known as 
Ain’t ค ายอ่ ไม ่ มาจาก am not, is not, are not 
Lil’ ค ายอ่ เลก็ น้อย มาจาก little 
Gonna ค ายอ่ ก าลงัจะ มาจาก going to 
Contestant นาม ผู้แขง่ขนั  
Jockey นาม ผู้ขี่  
Reincarnate กริยา กลบัชาตมิาเกิด  
Invincible คณุศพัท์ ไมส่ามารถถกูเอาชนะได้  
Ace นาม ตวัเอก ตวัเกง่  
Make กริยา ท าให้เป็น  
Simply วิเศษณ์ อยา่งง่ายๆ อยา่งชดัเจน  
 
 


